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GEREKCE

Somali’de 21 yildir devam eden i¢ c¢atisma ortaminin sona erdirilerek Mogadisu
merkezli federal bir devletin iilke genelinde otoritesini kullanabilmesi i¢in istikrar ve
kalkinmanin Somali genelinde saglanmasi gerekmektedir. Bu ¢ergevede, biiyik Slgekli altyapt
ve kalkinma projelerinin yani sira, iilke genelinde giivenligin istikrarlt hale getirilmesi yoniinde
projelerin de hizla hayata gecirilmesi biiylik Snem tagimaktadir.

Ulkemiz, Somali'nin her alanda yeniden ayaga kaldirilmasinda oynamakta oldugu dncii
ve lider rol uyarinca, Somali giivenlik kurumlarmin yapilandirilmasinda da somut proje
onerileri hazirlayan tek tilke konumundadir.

Genelkurmay Baskanhigi ve Emniyet Genel Miudurligt tarafindan, Somali
makamlariyla ortaklasa, giivenlik giiclerinin yeniden yapilandirilmas: konusunda ii¢ yillik
dénemi kapsayan bir proje hazirlannmgtir. S6z konusu proje, halen Somali giivenlik
kurumlarinin yapilandirmasi: alaninda tek somut proje olmasiyla dikkat cekmektedir. Ulkemiz
projenin finansmam igin olusturulacak Fon'a 10 milyon ABD Dolan katki yaptigmi ilan
etmistir. Fon'a destek konusunda uluslararasi toplum nezdindeki girisimlerimiz devam
etmektedir.

Ote yandan, imzalanan askeri egitim isbirligi ve askeri ¢ergeve anlagmalar ile belli
sayida Somalili askeri personele {lkemizin ¢esitli askeri kurumlarinda egitim verilmesi
ongortilmektedir.

Ulkemiz ile Somali giivenlik kurumlari arasindaki igbirliginin hayata gegirilebilmesini
teminen ve {ilkemizin Somali'deki varligiin kalicilifina biiyilk katkida bulunacagi
diisiincesiyle, "Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Arasinda
Giivenlik Isbirligi Anlasmas1”, Mogadisu Biiyiikel¢gimiz Kani Torun ile Somali Bagbakan1 Abdi
Farah Shirdon tarafindan 12 Subat 2013 tarihinde Mogadisu'da imzalanmagtir.
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GENEL MUDURLUGU

.Tl"J"RKjYE CUMHURIYE_Ti HﬂK’UMETi iu; _SOMALi FEDERAL CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 12 Subat 2013 tarihinde Mogadisu’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Somali Federa! Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi™nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yaymnm tarihinde ytiriirlige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yliriitiir.
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GUVENLIK iSBIRLIGi ANLASMASI




Bundan boyle “Taraflar” olarak amiacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitligi ve ¢ikarlarma karsilikli sayg: ilkesi cercevesinde |
Tirkiye Cumhuriyeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti arasindaki dostluk ve !
ikili igbirligini daha da gii¢lendirmek ve arttirmak amaciyla, her iki Devlette barig

ortami i¢inde refahi ve istikrar1 gelistirmek ARZUSUYLA,

Uluslararas terdr ve orgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artistan duyduklar1 ENDISEYLE,

Vatandaglarini ve llkelerindeki diger kisileri terér eylemlerinden ve diger sug
eylemlerinden etkin bi¢imde koruma ilkesine UYGUN OLARAK,

Terdrizm ve orgiitlii suglarla miicadelede uluslararas: isbirliginin tasidigi biiyitk Snemi
teyit etmek ve bu alandaki isbirligini pekistirmek AMACIYLA,

Her iki tilkenin ulusal mevzuatini ve uluslararast yiikiimliliklerini GOZ ON{UNDE
BULUNDURARAK,

Bitlesmis Milletler Sartinda tammlanmis Milletler Hukuku ve insan haklarni
korumanin temel ilkelerini GOZ ONUNDE BULUNDURARAK,

Asagidaki hususlarda ANLASMISLARDIR:

, MADDEL

ISBIRLIGI TAAHHUTU
1. Taraflar, basta terér suglar1 ve organize suglar olmak iizere, biiyik Sneme sahip
suglarla miicadelede, ulusal mevzuatlar, yiirtirliikteki uluslararasi anlasmalar ve yetki
alanlari gergevesinde isbirligi yapacaklardir.
2. Ibu Anlayma yiriirltikteki uluslararas: adli yardimlagma usullcrini kapsamayacaktir.

 MADDE2

ISBIRLIGI ALANLARI

1. Taraflar kendi olanaklar1 ¢ergevesinde, asagida kayith olanlar dahil, ancak bunlarla
stnirlt olmamak tizere sugu 6nlemek, bastirmak ve sug sorusturmalari yiiriitmek icin
isbirliginde bulunacaklardir:

a) Siber suglar, sugtan kaynaklanan mal varlig: degerinin aklanmast, kiiltiir ve tarihi eser
kagakgilig1 dahil sinir asan organize suglar,

b) Uyusturucu veya uyarici maddeler ile bunlarm 1rnahnde kullanilan ara kimyasallarin
yasadigt iiretimi, ticareti ve kacakgilig,

¢) Uyusturucu kullanim: talep azaltim,

d) Insan ticareti ve gogmen kagakeiligy,




e) Silah, miihimmat, patlayici, nikleer, radyoaktif ve toksik maddelerin vasa disi
ticareti,

f) Fikri ve sinai miilkiyet hak ihlalleri,

g) Sigara ve emtia kagak¢ilift basta olmak {izere her tiirlii kagakeilik suglar,

h) Para, degerli kagit, pasaport, vize ve diger resmi belge sahteciligi,

i) Yolsuzluk, mali ve finansal faaliyet alanindaki suglar,

j) Internette gocuk istismari konusunda karstlikli igbirligi ve miicadele yontemleri,

k) Cinayet, gasp, yankesicilik, dolandiricilik ve hirsizlik suglari,

1) Aranan kayip sahislar,

2. Taraflar ytirtrliikteki ulusal mevzuatlarina ve ilgili uluslararast sdzlesmeler ve BM
Giivenlik Konseyi Kararlari da dahil olmak iizere, uluslararas: ytikiimliiliiklerine uygun
olarak terér eylemleri ile terdrizm propagandasim nlemek, bastirmak ve terdrizmin
finansmanini engellemek igin isbirliginde bulunacaklardir.

3.Taraflar Hizmet I¢i Egitim, Temel Polis Egitimi, Lisans ve Lisans Ustii Egitim ve
Doktora Egitimleri alanlarinda isbirliginde bulunabileceklerdir.

_ MADDE3 .
ISBIRLIGI USULLERI

Isbirligi cercevesinde, bu Anlagmamin 2. maddesini  uygulamak i¢in ulusal
mevzuatlarina uygun olarak Taraflar:

1. Sug orgiitleri ile islenmig bulunan veya tasarlanan suclar hakkinda ve séz konusu
orgiitlerin yapilari, olusumlari, dig baglantilar1 ve faaliyet yontemleriyle ilgili olarak
onemli suglarin ve kendi topraklarindaki terorist gruplarin, bunlarla baglantili kisilerin
ve bunlarla ilgili faaliyetlerin &nlenmesi, aydmlatilmasi ve sorusturulmas: igin
uygulamaya yonelik istihbari amagh bilgiler dahil her tirlii bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

2. Uyusturucu veya uyarict maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
yasadig firetimi ve ticaretiyle miicadeleye yonelik, yetki alanlan cergevesinde ve ilgili
ulusal mevzuatlarina uygun olarak tedbirler alacaklardir.

3. Uyusturucu veya uyarict maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini miibadele edecekler ve bu alandaki
suistimali Gnlemeye yonelik onlemler alacaklardir. Ayrica uyusturucu veya uyarici
maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin {iretim yerleri, imalat
yontemleri, kagak¢ilarin kullandiklari glizergahlar, araglar, gizleme yontemleri ve analiz
teknikleriyle ilgili bilgi degisiminde ve analizinde bulunacaklardir.

4. Uyusturucu veya uyarici maddeler ile bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarin
tiretim yerleri ve imalat yontemleriyle ilgili bilgileri, kacakeilar tarafindan kullamlan

giizergahlari, araglan, gizleme teknikleriz isaptgmak ve ortaya cikarmak igin
uygulamaya dontik bilgi degisiminde bulgiiécgklax;ﬂii, Y




5. Kontrollii teslimat ve §zel sorusturma tekniklerinin uygulanmasini koordine etmek
i¢in gereken tedbirleri alacaklardir.

6. Uzmanlanin profesyonel egitimi igin kargilikh isbirligi yontemleri iizerinde
mutabakata varilmas: imkdniu da kapsayacak sekilde, ¢ocuk polisi, cocuk suclari ve
¢ocuklara kars: islenen suglar konusunda sug ve suglulukla miicadelede uygulanan ve
gelistirilen teknik ve yontemler konusunda, bilgi alisverisinde bulunacaklardar.

7. Terdr, organize suglarla miicadele ve diger igbirligi konularinda karsilikl egitimler ve
uzman degisimi programlari diizenleyebileceklerdir.

8. Polis Temel Egitimine katilan amir sinifi personel amir olarak, memur sinufi personel
ise memur olarak tilkesinde istihdam edilecektir.

9. Mevecut diizenli g6¢ politikalar1 ile ikamet, vize ve ¢alisma alanlarmdaki
uygulamalar1 ve bu uygulamalarin diizensiz goge olan etkilerine dair egitim ve bilgi
paylasim faaliyetlerinde bulunacaklardir.

10. Yasadisi ana go¢ yollari, yasadist goomenler tarafindan kullamlan rotalar,
kullandiklart yéntemler ve ulasim araglariyla ilgili bilgi aligverisi konusunda isbirligi
yapacaklar ve risk degerlendirme raporlarim miibadele edebileceklerdir. Ayrica,
Taraflar arasinda bir Geri Kabul Anlagmasi sonuglandimlincaya kadar diger tarafin
sinirlarindan yasadig1 olarak gegmis olan veya topraklarinda yasadisi konumda bulunan
kendi vatandaglarim geri kabul edeceklerdir. Bu hiikiimlerin uygulanmas: igin taraflar
miimkiin olan en kisa zamanda kendi vatandaglarinin geri kabuliine iliskin ilke ve
yontemler: bir belge ile belirleyecektir.

11. Sahte belgeleri tespit etmek amaciyla pasaport, diger seyahat belgeleri, vize, giris
¢ikis pullariyla ilgili bilgilerin miibadelesi konusunda isbirligi yapacaklardur.

12. Ulusal mevzuatlar1 ¢ergevesinde, bu Anlagsma’min amaglarina ve her iki Devlet
bakimindan baglayie1 diger uluslararasi anlasmalardan kaynaklanan yiikiimliliiklerine
uygun diigecek diger ¢nlemleri alacaklardir.

13. Ortak ¢alisma gruplan olusturabilir, uzman toplantilari gerceklestirebilir ve
Anlagma’nin uygulanmasina iliskin mutabakatlar akdedebilirler.

14. Ayrica terdrle milcadele kapsaminda Taraflar;

a) Smurlan igerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaslarina yonelik terdr eylemlerinin
hazirlanmasi ve islenmesini 6nlemek amactyla etkin tedbirler alacaklardir. Taraflar, diger
Tarafin talebi iizerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili her tiirlii bilgi ve belgeyi birbirlerine
ileteceklerdir.

b) Terérizmle miicadelede, kendi topraklarinda diger Tarafin aleyhine faaliyet gsteren terdr
orgiitlerinin yazili ve gorsel basin yaym organlar ile bagl dier paravan kuruluslarimmn
faaliyetlerine izin vermeyecek ve bunlari illegal drgiitler olarak degerlendirerek kendi ulusal

mevzuatlarina uygun olarak bu alanda etkili tedb le iﬁtﬁa}g\lardlr.




¢) Kendi topraklarinda terdr orgiitlerine barinma, konaklama, egitim, tedavi gibi maddi veya
lojistik destek saglayan kisi ve kuruluglara yonelik etkili miicadele yontemleri gelistirerek
uygulamaya koyacaklardir.

d) Rehin alma ve ulagim araglarmin kagirilmas: gibi konular dahil, terér eylemlerinin 6nlenmesi
ve miicadele edilmesine iliskin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacak ve
bu konuyla ilgili olarak ortak ¢aligmalar gerceklestireceklerdir.

¢) Teroriin sebepleri dogasi, dinamikleri ve bigimlerinin arastirilmasi alaninda isbirligi yaparak,
terdre kargi miicadele eden birimlere mensup gorevlilerin karsihkli olarak egitilmeleri ve bu
dogrultuda staj, seminer, istisare toplantilar diizenlemeleri ile terérle miicadelede kullanilan
silah, teghizat ve teknik donanim konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

f) Terdr orgiitlerinin eline gegmesini énlemek amaciyla terdr eylemlerinin hazirlanmas) ve
gergeklestirilmesinde kullamlabilecek teknolojik donanim ile her tiirli silah ve miihimmat
hareketini izleyerek isbirligi ve bilgi degisiminde bulunacaklardir.

g) Tertrizmle miicadelede isbirligi; bilhassa Taraflarm giivenligini etkileyen terdr Srgiitleri,
terdrist eylemler, terdr orgiitlerinin eylem metotlary, terérizmin finansman, terdrle miicadelede
kullanilan teknik ve taktik yontemler konusundaki bilgi, istihbarat, degerlendirme paylasimi ile
operasyonel igbirligini kapsayacaktir.

. MADDE4
DEGISIKLIK VE TADILAT

1. Taraflar, gerek gordiikleri takdirde Anlagma’nin uygulanmasi veya tadili amaciyla,
istigarelerde bulunabilirler. Bu Anlasma Taraflarin karsibkli yazih rizastyla tadil
edilebilir. Bu tadilat 13. maddenin 1. Kismina uygun olarak yiiriirliige girer.

2. Taraflar yapacaklar1 protokollerle bu Anlagmay: degistirebileceklerdir. $S6z konusu
protokoller bu Anlagmanin usullerine uygun olarak yiiriirliige girecek ve onun ayrilmaz
bir pargasi olacaktir.

MADDE 5
YARDIM TALEPLERI VE UYGULAMA

1. Bu Anlagsma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili merciler tarafindan yapilan yardim
taleplerine veya soz konusu yardimin diger yetkili merciinin menfaatine oldugunu
diigtinen yetkili merciinin kendi inisiyatifine bagh olarak yiirtitiilir.

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diigiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktarimimnda
bulunabilir.

3. Yardim talebi yazih olarak sunulur. fvedi yamt gerektiren durumlarda talep sozli},
olarak iletilebilir ancak onbes (15) glin Igerisinde yazil olarak teyit edilmesi gerekir. /




4. Destek talebinde agagidaki bilgiler yer alacaktir:

a) Talepte bulunan Tarafin adi ile talebin iletildigi organin adu,

b) Olaya iliskin detayh bilgi,

¢) Talebin amag ve gerekgeleri,

d) Talep edilen yardimun tanimu,

¢) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak herhangi bir bilgi.

5. Taraflardan biri, yardim talebinin yerine getirilmesinin, egemenliginin ihlali veya
glivenlifine zarar verebilecegi veya ulusal mevzuati, uluslararasi yikiimlilikleri veya
diger onemli ¢ikarlariyla gatistifi kanaatinde olmasi halinde, stz konusu talebi
biitiiniiyle veya kismen reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kosullara
baglayabilir.

6. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi i¢in gereken dnlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin i¢ hukuku gegerli
olacaktir.

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde
talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir. :

9. Herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesi talepte bulunulan Tarafin kendi
Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale ediyorsa, s6z konusu Taraf talebin
yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istisareler sonucunda
gerekli gorduigii kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf onerilen kosullarda destek
verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket eder.

10. Talepte bulunulan Taraf’in ulusal mevzuati baska bir zaman kisitlamas
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden
Tarafa talebin alindig tarihten itibaren 30 giin icerisinde bildirecektir.

I1.Taraflar  yuriirlikteki ulusal mevzuatlanna uygun olarak karsilikhi  hibe
yapabileceklerdir.

o MADDE 6
BILGI VE EVRAKIN KULLANIMINA JLISKIN KISITLAMALAR

1. Taraflar, bu Anlasma kapsaminda iletilen bilgi ve kisisel verilerin sadece Anlagmanin
amaglart dogrultusunda ve uluslararasi Insan Haklar Sézlesmelerinin hiikiimleri
uyarinca kullanilacagim kabul eder.




2. Taraflar arasinda teati edilen kisisel veriler, dzellikle hassas veriler, Taraflarin veriler

ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuati geregince ve ulusal veriler i¢in gecerli olan
standartlara uygun gekilde korunacaktir.

3. Taraflar, kigisel verilerin, kaza eseri veya yasadist sekilde yok edilmesinden, kaza
eseri kaybolmasindan, ifsa edilmesinden, yetkisiz erisim, degisiklik ve islemden
korumak igin gerekli teknik ve yapisal tedbirleri alacaktir. Taraflar, yetki sahibi kisilerin
erigebilecekleri kisisel verilere, sadece yetki sahibi kisilerin erisebilmesi i¢in de gereken
tedbirleri alacaktir.

4. Bu Anlagma kapsaminda yetkili bir merci tarafindan sunulan bilgi ve evrak, yalnizca
bu bilgi ve evraki transfer eden yetkili merciinin nizast ile diger kisilere, Devietlere veya
uluslararasi kuruluglara verilebilir.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi sunan Tarafin talebi {izerine, bu Anlasma ile temin ettigi ve

&

dogru olmayan veya eksik olan veriler ile alinmasinin ya da kullanilmasmin bu

Anlagmay1 veya temin eden Tarafin gegerli kurallarin: ihlal eden verileri, kendi ulusal
mevzuati ile uyumlu olacak sekilde diizeltmek, engellemek veya silmekle yitkiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlagma ile diger Taraftan aldiga verilerin dogru olmadigini
anladiginda, bu hatali verilere giivenilmesini engellemek amaciyla, belirli ilaveler, silme

veya diizeltme islemleri dahil olmak tizere gerekli 6nlemleri alacak ve ayni zamanda :

diger Taraf’1 bilgilendirecektir.
MADDE 7
ANLASMA UYGULAMA YETKISI OLAN KURULUSLAR
Isbu Anlagmayi uygulama yetkisine sahip olan kuruluslar:

Tiirkiye Tarafi igin: Tiirkiye Cumhuriyeti Igisleri Bakanlig
Somali Tarafi i¢in: Somali Federal Cumhuriyeti I¢ Isleri ve Ulusal Giivenlik Bakanlhg:

1. Isbu Anlagmanin imzalanmasini takip eden 30 glin icerisinde Anlagma hiikkiimlerinin

uygulanmasi ve ilgili iletisim kanallarimin kurulmasi amaciyla dogrudan temaslar :

siirdiirmeye yetkili Birimlerin listesi Taraflarca karsilikli olarak sunulacaktir.

2. Taraflar isbu Anlagma hitkiimlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslari
sirdiirmeye yetkili Birimlerin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii degisikligi
derhal kars tarafa iletecektir.

3. Taraflar, bu anlagma hiikiimlerini uygulamak ve bilgi aligverisini mzlandirmak |
amactyla, kendi ilkelerinin  diplomatik misyonlarinda Emniyet Misaviri |

gorevlendirebileceklerdir.

MADDE 8

ORTAK CALISMA GRUBU KURULMAST .
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1. isbu Anlasma geregince, gelecekteki gelisimine iliskin hazirhklarn yapilmasi ve
igbirlifinin uygulanmasii degerlendirmek amaciyla Taraflar, yilda en az bir kez
dontisimli olarak kendi {lkelerinde ¢alisma toplantilan, istisare ve calistaylar
duizenleyeceklerdir. '

2. Taraflar, terdrizm, organize suglar, uyusturucuyla miicadele ve sinirasan diger suglar
ile micadele alaminda isbirligini gdzden gegirmek, gelecege yonelik isbirligi |
faaliyetlerini planlamak ve yeni isbirligi alanlan gelistirmek amaciyla bir Ortak Calisma
Grubu kuracaklardir.

3. Bu Calisma Grubu déntiglimlii olarak sirastyla Tiirkiye Cumhuriyeti ve Somali
Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti’'nde yilda bir kez toplanacak ve toplantilara evsahibi
tilke bagkanlik yapacaktir.

MADDE 9
UYUSMAZLIKLARIN HALLI

Isbu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek uyusmazliklar,

Taraflar arasinda istisareler yoluyla ve diplomatik kanallardan yapilacak miizakerelerle
sulh igerisinde ¢dziimlenecektir.

MADDE 10

ANLASMANIN DIGER ULUSLARARASI ANLASMALARLA ILISKiLERI

Isbu Anlagsma Taraf Devletlerce imzalanmig diger uluslararas: anlagmalardan dogan hak
ve yiikiimliiliiklere halel getirmeyecektir.

MADDE 11
MASRAFLAR

1. Taraflar, mevcut Anlagma uyarinca, kendi iilke topraklan dahilinde yiikiimliiliiklerin
yerine getirilmesi ile ilgili tim masraflan karsilar.

2. Sugla miicadelede Taraflar arasindaki igbirligini koordine temek igin Ttirk-Somali
Kurumlararasi Ortak Calisma Grubu Toplantilarinin diizenlenmesi siiresince, toplantiya
Ev Sahipligi yapan Taraf, aksi belirtilmedikge, uluslararasi seyahat masraflan disindaki
tim masraflan karsilayacaktir.

. Maddel2
ISBIRLIGI DILI
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Bu Anlagsma kapsaminda yapilacak isbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve _talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde vapilan terciimelerini
ekleyecekler veya Ingilizce dilini kullanacaklardr.

Madde 13
ANLASMANIN YORURLUGE GIRMESI VE FESHEDILMESI

1. Isbu Anlasma, yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigini
Taraflann birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig
tarihte ytirlirliige girecektir.

2. Isbu Anlagma 5 yil siireyle ylirtirlikte kalacaktir. Taraflardan herhangi biri her
zaman Anlagma’yr sona erdirme niyetini yazih olarak diplomatik kanallardan
Anlagma’nin sona ermesinden 6 ay 6nce diger Taraf’a bildirebilir. Taraflardan herhangi
biri Anlagma’y: sona erdirme niyetini yazili olarak diplomatik yollardan Anlagma’nin
sona ermesinden 6 ay Once dier Tarafa bildirmedigi stirece Anlasma birer yillik
slirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

Bu Anlasma {2/2-/2013 tarihinde, Mogadisu’da her biri ayni derecede gecerli
olmak tizere Tiirkge ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha halinde tanzim edilmistir.
Yorumlamadan dogan farkliliklarda Ingilizce metin esas alinacaktir.
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Tiirkiye Cumhuriyeti Somali Fedel?;i} Cunthuriyeti
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SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

SOMALIA




The Government of the Republic of Turkey and the Federal Government of the Federal
Republic of Somalia hereinafter referred to as the "Parties",

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relationships between the Republic of Turkey and the Federal Republic of Somalia and
ito promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the

| framework of the principles of mutual respect of the sovereignty, equality and interest
of both Parties,

'BEING CONCERNED about the increase of the scale of international terrorism and
international organized crimes,

\IN ACCORDANCE WITH the principle of protecting effectively their citizens and
iother persons in their countries from acts of terrorism and other criminal acts,

AIMING AT confirming the significance of international cooperation in combating
iterrorism and organized crime and enhancing cooperation in this area,

>

ETAKING INTO CONSIDERATION the basic principles of the Law of Nations defined
'in the United Nations Charter as well as the protection of human rights,

i
i

HAVE AGREED as follows;
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ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE

- The Parties shall cooperate, in conformity with their relevant national legislation, the
international treaties in force and in the framework of their jurisdiction, in fighting
against serious forms of crime, in particular against crimes related to terrorism and to
organized crime.

2. This Agreement shall not include the international legal assistance procedures in
force.

ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

| _
1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the following;
a) Transboundary organized crime including cyber crimes, laundering the value of the
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property acquired by the means of: cnmeSsamug'g{%g of objects of arts and historical art
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: b) Illicit production, trafficking and smuggling of narcotic or stimulant substances and
. their precursors used in the production,

t¢) Demand diminishing in drug use,

'd) Trafficking in persons and smuggling of migrants,

; e) Illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, radioactive
' and toxic materials,

ff) The intellectual and industrial property rights’ violations

{g) All forms of smuggling crimes in particular smuggling of cigarettes and goods,

h) Forgery of money, valuable document, passport, visa and the other official
documents,

1) Corruption, crimes in the field of economical and financial activities,

J) Bilateral cooperation and fighting methods in the field of child abuse on the web,

k) Crimes of homicide, usurpation, pick pocketing, extortion and robbery,

1) Wanted missing people.

2. The Parties shall cooperate to prevent and suppress terrorist acts, terrorism
\propaganda, financing of terrorism, in conformity with their relevant national legislation

in force and the international obligations, including the relevant international
Conventions and UN Security Council Resolutions.

13.The Parties may cooperate in the fields of In-Service Trainings, Basic Police
‘Trainings, Bachelor’s and Graduate Education and Doctoral Programs.

b
ARTICLE 3
COOPERATION PROCEDURES

“iIn the framework of cooperation, for the purpose of implementing article 2 of this
Agreement in compliance with their national legislation, the Parties shall:

1. Exchange all kinds of information including the data of intelligence purposes, on
criminal organizations and criminal acts, which are planned or were perpetrated, and the
structure, composition, external contacts and modus operandi of such organizations in
order to prevent detect and investigate into serious forms of crime, as well as into

ferrorist groups acting on their respective territories, the persons linked to them arid
| their related activities;

2. Take measures to fight against illicit production and trafficking in narcotic drugs or
stimulants and their precursors used in their production, in the framework of their
urisdiction and in compliance with their relevant national legislation;

- 3. Exchange experiences in the control of legal trafficking in narcotics or stimulant
substances and precursors used in the production of them, and shall take measures to
 prevent abuses in this field. They shall also exchange and analyze information on
i‘harcotic or stimulant substances and their precursors used in their production, places
and methods of production and manufactufihé}j’éﬁangels and means used by traffickers,

i
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ncluding concealing modalities, as well as on analysis techniques.
4, Exchange operative information regarding to the production sites and methods of the
inarcotic drugs or stimulants and the precursors used in their production in order to
 identify and reveal the routes, means and concealing techniques used by the traffickers.
«5.Adopt the necessary measures in order to coordinate
he controlled deliveries and implementation of the special investigative techniques.

16. Exchange information on techniques and methods implemented and developed in
icombating crime and criminality in terms of Juvenile Police, juvenile delinquency and
\crimes against children, with the possibility of agreeing on forms of mutual cooperation
ifor the professional training of experts in this field.

. Organize mutual trainings and expert exchange programs on terrorism, fighting
against organized crime and in the other cooperation fields.

8. The personnel who participating in Police Basic Training as police superintendent
will be employed as a police superintendent and the personnel who participating in

Police Basic Training as a police officer will be employed as a police officer in their
countries.

9. Engage in training and information sharing regarding to the existing regular
. imigration policies and implementations in the fields of residence, visa and work and
ialso the effects of these implementations on the irregular migration.

10. Cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the
routes followed by illegal migrants, their modus operandi and transport means used by
them and they may also exchange their relevant risk assessment reports. Moreover, the
Parties shall readmit their citizens who illegally have crossed the borders of the other
Party or existing in their territories in an illegal position until 2 Readmission Agreement
shall be concluded between the Parties. The Parties shall determine the principles and
methods with a document on the readmission of their citizens as soon as possible and
for implementing these provisions.

i
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11. Cooperate by exchanging information on passports and other travel documents,
1sas as well as entry end exit stamps with a view to detecting counterfeited documents.

312. Take the other measures, within the framework of their national legislations and in
compliance with the obligations of the other international agreements by which both of
the countries are bound and in accordance with purposes of this Agreement.

3. The Parties may establish joint working groups, organize experts meetings and sign
memorandums concerning the implementation of this Agreement,

14. Moreover within the ficld of combating terrorism the Parties;

H

4) shall take efficient n%easures for prévntlng
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hg preparation and .perpetration of
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' terrorist acts within their territories, against the citizens and the security of the other
‘Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding to the
Hterrorist acts in each field upon the request of the other Party.

'b) In the combating terrorism, they shall not permit the activities of the visual and
written media organs of the terrorist organizations and their front institutions operating
in their territories against the other Party. They shall take them into the consideration as
the illegal organizations and take appropriate measures in this field according to their

legislations.

'c) shall develop and implement efficient fighting measures regarding to the persons and
institutions providing financial support like sheltering, accommodation, training and
treatment and logistic support to the terrorist organizations in their territories.

\d) shall exchange information and experience regarding to the methods in preventing
:and combating terrorism including the taking hostage and highjack matters and they
ishall conduct mutual studies about the mentioned issue.

ie) shall exchange information and experience regarding to the weapons, equipment and
ftechnical installation used in the combating terrorism. They shall provide mutual
trainings to the personnel of the units dealing with terrorism and within this direction
they shall organize traineeships, seminars and consultation meetings by cooperating in

he field of analyzing the nature, dynamics and forms of the terrorism.

f) shall exchange information by monitoring the movements of the technological
eequipment, all kinds of weapons and ammunition which can be used in preparation and
perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist organization
from acquiring the above mentioned equipment.

) and the cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding to
the terrorist organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism,
which are affecting the security of the Parties, and the techniques and methods used in
the combating terrorism.

ARTICLE 4
CHANGES AND AMENDMENTS

The Parties may consult each other if deemed necessary so as to execute or amend
the Agreement. This Agreement may be amended by mutual consent in writing of the
Parties. Such amendment will be effective in accordance with section 1 of article 13.

2. The Partics can modify and amend this Agreemenl by means of scparatc protocols,
Said protocols shall enter into force in accordanee with the procedures established in

this Agreement and shall be its integral part. - e
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ARTICLE 5
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based on the
requests for assistance made by the competent authority concerned or upon initiative of

the competent authority which deems said assistance is of interest to the other competent
authority.

2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing within fifteen (15) days.

4. Requests for assistance shall contain:

:a) the name of the Party which requests assistance and the name of the body of the
‘Party to

which a request for assistance has been submitted,

detailed information on the case,

aim of and reasons for the request,

description of the assistance requested,

any other information which may contribute to the effective execution of a request.

5. If one of the Parties is of the opinion that the execution of a request for assistance
0r a cooperation activity may jeopardize its sovereignty or security or be contrary to
1ts national law, international obligations or other essential interests, that Party may

efuse to execute the request wholly or partly or may execute the request subject to
icertain conditions.

6. The requested Party shall adopt all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

7 During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information from the
requesting Party, if held necessary for an appropriate execution of the request,

9. If the requested Party holds that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its State, said Party can delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions that the
requested Party established as necessary as a result of consultations with the requesting

?aﬂy. If the requesting Party agrees to provide assistance on the conditions proposed, it
shall comply with them.
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10. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time limits:
its competent authority shall notify the results concemning the execution of the request to
the requesting Party within 30 days from its receipt.

11. The parties may provide grants for each other mutually in accordance with their
current national legislation.

ARTICLE 6
LIMITS ON THE USE OF
INFORMATION AND DOCUMENT

The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
‘Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, in conformity
‘with the provisions of the international Conventions on Human Rights.

Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the Parties
ishall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
rotected according to the same standards applying to national data.

The Parties shall adopt the necessary technical and organizational measures to
isafeguard personal data against accidental or unlawful destruction, accidental loss,
isclosure, unauthorized access or alteration or processing. The parties shall reasonably
take measures to ensure that only those authorized to access personal data, which can
nly be reached by authorized persons, can have access to such data.

4. The information and documents supplied by a competent authority under this
Agreement may be disclosed to other persons, States or international organizations only
pon agreement of the competent authority that transmitted them.,

#5 At the requesl of the transmitting Party the receiving Party shall be obliged to correct,
block or delete, consistent with its national law, the data received under this Agreement
that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to safeguard against
:erroneous reliance on such data, which shall include in particular supplementation,
deletion or correction of such data, and shall notify the other Party.




ARTICLE 7
COMPETENT BODIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The competent bodies for the implementation of this Agreement shall be:

For the Turkish Party: the Ministry of Internal Affairs ,
For the Somali Party: Ministry of Interior and National Security,

1. Within 30 days from the signature of this Agreement the Parties shall exchange the
list of the Offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement and establish the relevant communication channels,

2. The Parties shall immediately forward each other of possible changes in the list of
the offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of
this Agreement.

3. The Parties may appoint Police Counselor in the diplomatic missions of their countries
with the aim of implementing the provisions of this agreement and expediting the
exchange of information,

ARTICLE 8
ESTABLISHING A JOINT WORKING GROUP

1. In order to evaluate the implementation of the cooperation under the present
memorandum of understanding as well as to. elaborate on its further development, the
Parties shall organize working meetings, consultations and workshops at least once a
ycar alternatively in their respective countries.

3 The Parties shall establish a Joint Working Group 1o review cooperation, to plan
future cooperation activities and to promote new cooperation areas in the field of fight
against terrorism, organized crime, narcotics and the other trans-boundary crime.

3. This Working Group shall meet on annual basis alternatively in the territories of the
Republic of Turkey and the Federal Republic of Somalia and the meetings shall be
chaired by the host country.




ARTICLE 9
SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be

settled amicably through consultations between the Parties and negotiations through
diplomatic channels.

ARTICLE 10
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES

This Agreement shall not prejudice the ri

ghts and duties deriving from other
international treaties concluded by the States of

the Patties.

ARTICLE 11
EXPENSES

. Parties shall bear all expenses in connection with the fulfillment of its obligations within
he territory of their countries according to the present Agreement,

2 Unless otherwise stated, the host Party shall compensate all the expenses except from
the travel expenses during the organi

, zation of the Turkish-Somali Inter-agency Joint
‘Working Group Meetings for coordinating the cooperation between the Parties with the
-aim of fight against crimes.

ARTICLE 12
LANGUAGE OF COOPERATION

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Parties shall use their official
- languages and enclose translations in the official language of the requested Party or
shall use English.




ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

1 2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 years. Any Party may notify
i the other Party at any time in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration. It shall be renewed
automatically for successive periods of 1 year, unless one of the Parties notifies the
other in writing through diplomatic channels of its intention to terminate the Agreement
6 months prior to its expiration.

This Agreement has been prepared on 12./ 212013, in Mogadishu, in two original
opies, in Turkish, and English languages, and all texts being equally authentic. In case
of any divergence in the interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE FEDERAL GO ERNMENT
THE REPUBLIC OF TURKEY OF THE FEDERAL REP BLIC OF
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Dosva

T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR

GENFL MUDURLEGD AKANLAR KURULU KARARI

2013/ Zf [34

Tiirkiye Cumburiyeti Hilkimeti

akdedilmesi Ongorilen “Giivenlik I§b1rl1g1 Anlasmasx

ile “Somali Federal Cumhuriyeti’
Tirkive Bolgesel Kalkinma Ofislerinin  Kurulmasma ve Faahyetlerme Dair Anlasme
Hiikiimetimiz adina imzalamaya Mogadisu Biyiikelgimiz Cemalettin Kani Torun’un yet
kilinmasi; Disisleri Bakaﬁiigmm 18/12/2012 tarihli ve AFDY/115 sayth yazisi iizerine, 31/5/1¢
tarihli ve 244 sayili Kanunun 1 inci maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nea 4 / / f2(

tarihinde kararlagtirilmistir.

ABDULLAH GiiL
CUMHURBASKAN]

RL (Ei’ TAYYVIP ERDOGAN
BASBAKAN

3 ARING A BABACAN SATALAY

L.

Sascakan Yardioos

Bagbakan Yardincis:

Bagpakan Yardimois:

B BCOZDAD
Baspakan Yardimcisr

Z.ERGIN
Adaiet Sakan

F.SAHIN
Aile ve Sosyal Patilikalar Sakan

E3AGIS
Avrupa Birtigi Bakam

N.ERGUN
Biltm, Sanayi ve Teknolg)i Sakam

FCELIK

Cehigmea ve Scsval Gdvenik Saxan:

E SAYRAKTAR

Cevre vs Sernirciik Sakan:

2 Vs 58

ADAVUTOGLU
Chisigler: dagam

MZ CAGLAYAN
Zxoneimi Sakan:

Ener ve Tadil Kaynakiar Bakam

3

ML EKER

Zida. Tanm ve Hayvancilic Bakeam

H YAzl
Comrui va Ticars 3

O.DINGER
Milli Egitim Sakan

{YILMAZ
Milli Savunma Baxani.

f oA
V.ERQGLY

RAKDAG
Sagix Baukani

B.YILDIRIM

Liagtma, Denizallik ve Habertesme Bakani
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